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Konctantnn Paxno. Bopona nonapa, rpoMoBoe pacTeHmne, KpoBe/IbHOe 3e/be: 00 HCTOPHUM HAPOAHBIX HA3BAHMIi
MOJI0JIM.1a KPOBeJbHOTo. CTaThs IOCBSIICHA NCTOPUU HAPOAHBIX Ha3BaHMH MOJIOJMIIA KPOBENbHOTO (Sempervivum tectorum
L.) — MHOromeTHero pacteHus, KoTopoe B EBpome wusgpesne caxaim Ha Kpblmax. M3BecTHOe elle aHTHYHBIM H
paHHECPEHEBEKOBBIM aBTOpaM, OHO CUMTAIACh OOEPeroM OT rpo3bl M moxkapoB. ITo MOBepbIO, M3BECTHOMY B AHIUIHH,
@pannun, HIseiinapun, I'epmanun, Apctpuu, Yexun, CroBaxkuu, CaoseHuu, CepOun U ApPYyrHX CTpaHaX, B JOM, HAa KpBbIIIe
KOTOPOr'0 PacTéT MOJOAWIO, HUKOTJa He yIapuT MOJHHMS. Bepa B uymoneliCTBEHHYIO CHIIy MOJIOJMIIA COXPAHIACH eIe B
koHne XIX — nagane XX Beka. OHa OTpas3uiach B €ro Ha3BaHUAX Y Pa3IMYHBIX HAPOJIOB, KOTOpHIE ITOJYEPKHBAIU CBS3b
pactenus ¢ ']poMOBepIKIIeM, €T0 )KHUBYUECTb, PONIb Kak oOepera »KMIIbs ¥ KPOBIIH.

KuaioueBbie cJI0Ba: MOI00UNO, 2MHOOOMAHUKA, PUMOHUMBL, HAPOOHbIE 6eposaHus, obepee, Eepona

Pocnuan 3a3Buuail OyBaym dapomifHUMHU obeperamu
JIFOJICHKOTO JKUTIA. Y TpaaumiiiHii KyJIsTypi iM IpHIHCYBa-
JI HQATIPUPOJIHI BIACTUBOCTI, 110 HEPIAKO MOETHYBAIUC 13
3aCTOCYBaHHAM y HapomHiit mequnuHi. Ha ocoGnuBy yBary
3aCIyroBye MOJIOJMIO TOKpiBesnbHE (Sempervivum tectoru-
m L.) — GaraTopiyHa pociuHa, Bigjoma 3/1aBHa cepen Oara-
THOX HapOJiB B SIKOCTI 3aXHCHHUKA JaxXy IJIOJCHKHX OCEIb.
Lle 3115, IO MIKPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B HAPOIHIN MeaU-
LMHI ¥ BiJOME I BEIUKOIO KIJLKICTIO MICIIEBHX Ha3B, Mae
1ikaBy iCTOpiro i € pimHUM As Tipchbkux "acTuH €Bporm’.
«BoHO pocTe y TOPUCTUX MICIMHAX 1 TaM, [Ie JISKHUTh OuTe
qyepen’si», — CHOBIAaB y 78 poli H.e. JaBHLOPUMCHKUH (ap-
MaKoJIOT 1 HaTypalicT Tpeunpkoro mnoxo/pkeHHs Ilenanii
I[iOCKOpiILZ. Xoua MOJIOOWIO HE CIOKOHBIYHO BJIACTHUBE
JIeSIKUM  perioHaMm, Hampukian, bputanii, ame, 04eBHIHO,
Horo myxe paHo 3aHecau Tynu i3 IleHTpanbHoi €Bpormu.
BoraniuHO 1e crepuibHUHA TiOpUA, MO O3HAYaE, IO BOHO
3aJie)KHE BiJ HOTO NOIIMPEHHS BHKIIOYHO BEreTATHBHHM
PO3MHOXCEHHsIM; (DaKT, 0 BOHO 3apa3 TaKe 3BUYHE 1 ITOIITH-
peHe B €Bpori Ha CTiHAX 1 Aaxax, MOXIIMBO, € IPSIMUM Hac-
JIIKOM HOTO BaXXJIMBOCTI B HApOAHIA MEIWIIMHI ¥ TOBI-
prax’.

VY 1562 porti ouH aHTIIHCHKIH MMCHMEHHUK MOBHB, IO
«MOJIOJIUJIO POCTE B ropax i ropOUCTUX MICLIEBOCTSX, 1 Jie-

XTO CaJuTh HOTO Ha CBOIX OynHMHKax». MaHAPIBHUK i IIyKad
npurox xon Jlxoccemin nepea 1672 pokoM 3HAUIIOB HOTO
3pocTarounM Hagitk y Canemi’.

Ie # moci B Amrmii # HiMewuunni BumHO OyIWHKH W
capai 3 SICKpaBO-3€JICHUMHU JaXaMH, BKDUTUMH MOXOM 1 MO-
JIOAIOM”. ABCTpIHiCBKHI XyOOXXKHHK 1 Kpae3HaBelb ['yro
¢ou IlpeH, nepedysatoun y micti Miomneraiim (3emst banen-
BropremGepr, HiMmeuunna), Ha oqHOMYy 3 OyauHkiB I'adHep-
racce (I"'oH4apHOTrO MPOBYJIKY) NOMITHB JIBi IIHPOKI IIMHSIHI
MOCYAWHH 3 OKpYIIMMHU Ookamu. OmHa mpukparmana GpoH-
TOH OYyAMHKY, B TOH 4ac sIK iHIIA, 3 MaJeHbKUM OTBOPOM Y
BUTJISII IIWi, BUCiNA 30BHI Ha CTiHI OynuHKY Oifs BikHa
¢poHTOHY. JIOCHITHUK 3ayBaXXWB, [0 ITOCYJMHA CIY)KUTH B
AKOCTI MPUKpAacH (POHTOHY, a MEIUIKAHI[i OYAMHKY PO3TIIs-
JIAIOTh 1i SIK €EMHICTh, MOTPIOHY AJIS PO3MILIEHHS MOJIOMIIA
nokpisensHOTO. Ilpn 1bomy I'yro ¢on IlpeH Bkazas, 1o
3a3BHUYall 111 BijoMa B HApOAHIM MEAWIMHI POCIMHA 3HAXO-
JIUTH 3aCTOCYBAaHHS Ha KaM’ sIHUX CTOBIIaX BOpiT, y basapii i
ABctpii — Ha guMapsx i gaxax®. OgHaK NpH LBOMY BiH He
3a3HAYMB METH TAKOTO 3aCTOCYBAHHS, X04a Cepell CUTbCHKO-
ro HaceneHHs ABctpii B XIX cTONITTI momwupeHuM Oyj0
BIpyBaHHs, IO MOJIOJIJIO, IOCa/PKEHE Ha Jaxy, BOepirae
OyauHOK Bij 6rckaBku’. Y Toil sKe yac aBCTpilichKmii 60Ta-
HiK 1 maneoHnrosor ®paHu YHrep crnocrepir, mo B ABCTpii

Herbs and Herb Lore of Colonial America, Mineola, Courier Dover Publications, 1970, P. 25.
2Riddle John M. «Pseudo-Dioscorides’ Ex Herbis Femininis and Early Medieval Medical Botany», Journal of the History of Biology, New York,

1998,. Vol. 14, N. 1, P. 64.

3 Hatfield Gabrielle, Encyclopedia of Folk Medicine: Old World and New World Traditions, Santa Barbara, ABC-CLIO, Inc., 2004, P. 204.

4 Herbs and Herb Lore of Colonial America, Op. cit., P. 25.
>Tbid.

SPreen Hugo von. “Spatzenhafen aus Miillheim in Baden” [Spatzenhafen from Miillheim in Baden], Zeitschrift des Vereins fiir Volkskunde, Berlin,

Achtzehnter Jahrgang, 1908, S. 280.

7 Thiimen Felix v. “Die Pflanze als Zaubermittel” [ The plant as magic], Schriften des Vereines zur Verbreitung naturwissenschaftlicher Kenntnisse

in Wien, Wien, 1881, Vereinsjahr 1880/81, S. 330.
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HanpuKiHi XIX cTOMTTS B HapoJi MPOSIBISIM OiNbIIy 3a-
IIKABICHICTh [0 JIIKYBaJbHUX BIIACTUBOCTEH MOJIOANMIIA,
aHDK JI0 3aXHCHHX'.

e I'inmmokpaT roTyeas i3 #0T0 TOBCTOTO JHCTS MpUIap-
Ky BiJl 3B, 3aranpbHOi Heayru B cTapojaBHiii I'pemii’. 3a
JIaBHIX YaciB pPOCIMHU IIHYyBaIH OUIBIIE dYepe3 IUIONTy
cuity, sika Oyna iM BIIACTHBOIO UM XMOHO MpHUIIHCYBasacs.
IMoxiOHO 1o TaHeT, iX HAXUISUTM EBHUM TEMITEPaMEHTOM |
BBKAJIN JIEIKI POCIMHHU CYXHMH 1 Tapsd¥MH, iHIIi — BOJIO-
TEMU i XOMOAHUMH ToIo. OTOX, SKIIO POCIMHA BBAaXKaIacs
BOJIOTOIO UM XOJIOJTHOIO, BHACHTIZOK CBOTO 3aTiHEHOTO MicC-
[E3HAXOKCHHS Y JIMIIEe BHACIIIOK HATyMaHHX Tirmores, ii
PEKOMEHAYBATH HMPUPOTHO B SIKOCTI JIKyBaJIHLHOTO 3aco0y
NPOTH 3aMaJbHUX XBOPOO, jKapy TOIIO; SKIIO POCIHMHA BBA-
JKayacsl CyXor, To ii peKOMEHAYBAIIU IS JIIKYBaHHS OHXO-
nepko3y (piuxoBoi crimotn)'’. Monoamo, 3aBasku Gymosi
fioro creba 1 JIUCTS, BIZHOCWIM caMe 10 BOJIOTHX 1 XOJ0/I-
HHUX pocimH. Bixe maBHBOTpenbkmil (imocod i HaTypamict
Teodpacr, sikuit 6:m3bpk0 320 pOKy 10 H.€. YKIaB IPEIbKOI0
MOBOKO BQXUJIMBY MPAIfO MPO POCIUHHU, OIHCAB MOJIOIUIO
i Ha3BOIO dei{wov, 3a3HAYUBINM, IO TSI POCIIMHA 3aBXKIU
3aJIMIIAETECS 3MOPIIKYBATOIO 1 3€JICHOI0, Ma€ IPOJOBIyBa-
T€, COKOBUTE, IJIaJCHBKE JIACTS, POCTE HA IPYHTI, OIHAK
TaKOX 1 Ha YEPEeIHIli, K0 TaM € X0Y TPIIKH 3eMiti. Pum-
JITHU Ha3uBaJM ii Sempervivum ‘Ta, 110 )XUBE 3aBXIU , 3Ba-
JKAIOYM Ha BIACTHBICTH POCIMHH MPOJOBXKYBATH SKUTH
BIPOJIOBX TIKHIB, HABITH MICAIIIB, IIBICTH 1 1aBaTH IUIOAH B
YMOBax BEIHKOI 3aCyXH i MOBHOT HecTadi BoJoTH. OCHOBOIO
€T JKUTTE3AATHOCTI € TOBCTI, COKOBUTI JIMCTKH, 5IKi, 3aBIIs-
KA HEBEJIMKIN KiJIbKOCTI YCTSYOK Ha TMOBEPXHI, 3axXHIICHI
Bil HAIMIPHOTO BHIIAPOBYBAHHS BOJIOTH. Y XPUCTHSHCHKIN
Micormorii Momouno, 5K i BCi BIYHO3ENEeHI POCIMHY, BBAXA-
JIOCSI CUMBOJIOM BIYHOTO JKUTTA. Ll maBHs pocivHa 3 JIKy-
BaJbHUMU 1 MAriYHUMH BIIACTHBOCTSAMH, SIKa MOYKE iCHYBaTH
Ha IPYHTI TOBIIMHOIO BCHOTO OJUH CAaHTHMETp, pocia B Hi-
MEYYHHI Ha Jaxax i B TOpLIUKaX. 3a HAPOJHUMHU YSBICHHS-
MU, i1 BBaXKaJM HaIiHHUM 3aXHUCTOM BiIl yaapy OJUCKaBKH.
Ilpo i 3B’s30K i3 TPO30I0 y BipyBaHHAX HIMIIB CBITYHTH
HasIBHICTD Yy MepIIiil CKIagoBii TpUBIaJIbHUX HA3B OJHOTO 3
KOHTHHEHTAJIbHO-TepMaHCEKUX iMeH (Donner unm Donar)
ckaunuHaBcbkoro Oora Topa (Donnerbart, Donnerkopf,
Donnerkraut, Donnerwurz, Donnerknypf, Donarsbart), ime-
Hi ©Oora IOmitepa (Jupiterbart) Tta cnoBa Gewitter
‘rpo3a’ (Gewitterkraut). YOmitep i Top BBaxamucs 6oramu,
SKi TpUMaJau OIHCKaBKY MiJ CBOIM KOHTPOJIEM, a POXKEBO-

YEePBOHI KBITKH MOJIOJHJIA THOKPIBEIBHOTO HAraJyBalid KO-
Jip 6opoau, KO OOT TpoMy TpsIC, YTBOPIOIOUHM OJIMCKaBKU
(3BizicH B JeskuX HIMEIPKUX Ha3zBax Bart ‘6opoma’). Hime-
ubpkuil nikap i 6oranik Jleonapt ®ykc (1501-1566) 3a3Ha-
4aB, 1[0 MOJIOJMJIO OyIo mpucBsueHe JJoHapy, caMmy pociu-
Hy HIMII Ha3MBaIOTH ‘00poaa rpoMy’, a OyAWHKY, Ha SIKOMY
BOHO pOCTe, OJMCKaBKa i rpiM HiKOMM He 3amKoasath' . B
aHMTIMIIB 1HOJAI BOHO TaKOX 3Bajocs thunder plant
‘rpomoBa pocimHa’, St. George’s beard ‘Goponma cBATOTO
Teopra’, a Takox houseleek ‘nomammne 3imis’, hen-and-
chikens — ‘xypka ¥ xypuara’, live forever — “}WTH BIYHO,
poor man’s leaf — ‘et GixHoi momuHn’ 2. Ma6yTh, HaiiMa-
JbOBHHUYINIO 13 Ha3B pociuHH Oyma Welcome-home-
husband-though-never-so-drunk ‘JlackaBo MPOCUMO JO0-
MY, YOJIOBIYEHBKY, X04Ya TH HIKOJIH He OyB HACTIJIBbKH I’ s-
HI/IM’B, IO HATSAKajJa Ha 3B’A30K i3 JOMAIIHIM 3aTHIIKOM 1
POJMHHUM JIaXOM HaJl TOJIOBOO, & MOXJIMBO, i HA BHKOPHC-
TaHHS SIK MPUBOPOTHOTO 31T

[pamgaBHBOIO € Bipa B 3aXHCHY CHILY MOJIOJUNIA TIOKpiBe-
apHOTO. Ille repMaHChKi S3UYHUKH CAAWUIMA HA AaXy MOJIO-
quno'®. V naBHIX rpekiB I8 pOCIMHA HA3MBANACS O10TETHC,
‘ra, 110 Bhaja Bia 3eBca’ 1 Maja 3axHWINaTH JiM BiJ HOTO
GrnckaBku ', 3a CBIIYEHHSAMH 3raJlaHOTO BHILE Hiockopina
(IV, 88), Momoamino caauiy Ha OYAMHKaX y TOPIIMKaxX BKE
3a aHTHYHHX 4aciB. ['pamaruk kinng II cromitrsa H.e. Cekcr
Iomneit ®ecT TakoX 3HAB HAPOAHI BIpyBaHHS LIOJO CHIIH
MoJoauia Oeperté BiX TPO3W, a pelTa 3raJok Ipo HOro
3aXMCHI BIACTUBOCTI LIOA0 ONMCKAaBKU (FpoMy), SIKi HaBO-
naTbest B pykonucax VI i VII croniTh, BKa3ye Ha Te, IO i
BIpYBaHHs ICHyBajJM 3a aHTHYHHX 4YaciB 1 MOUIMUPHIHCA 3
nipaua'®. Oco6IMBO BOHM MOCHIMIIMCSH, KOIH iMIEpaTop
Kapn Benukuii (768—814) Haka3aB cBOIM MiglaHUM MaTH Ha
JlaxXy MOJIOJMIO B SIKOCTI 3aco0y Bia yaapy OJMCKaBKH. Y
cBoiii moctanoBi «Capitulare de wvillis vel curtis im-
perii» (812) BiH 3a3HauuWB, sKi 3aXUCHI, JIKyBaJIbHI 1 TapHi
POCIHMHU MOBUHHI MaTW OyIiBIi HA TepUTOPIi Horo immepii,
a mozo miei pocnmHM HakazaB: «et ille hortulanus habeat
super domum suam Jovis barbamy» ‘i KOXHHUU CEJSTHHH TIO-
BUHEH MaTH Ha CBOEMY Jaxy MOJIOAMIO noxpiBeane’”.
Lleit 3BH9all 3MaBHA OOTPYHTOBYBABCS MaridHUMH BJIACTH-
BOCTSIMA MOJIOJUJIA 3aXHUIATH BiJ aTMOC(EpPHUX SBHIL,
30kpema Bxe y XIV cromitti y «KHuU31 npupoau» teoora i
Haryparicta Konpana ¢pon Merenoepra (1309—1374) roso-
pHIIOCS, IO I POCIMHA BiIBOAUTH IPiM 1 OIHMCKAaBKY, TOMY
1 cagdTh Ha Jaxax 6YI[I/IHKiB18. 3ragyBanacs BOHa i B Tpas-

8 Unger Franz, Op. cit., P. 25.

1"Meyer Carl Der. Aberglaube des Mittelalters und der néichstfolgenden Jahrhunderte [Botanical discoveries in the field of cultural history:
The plant as a magical medium], Basel: Druck und Verlag von Felix Schneider, 1884, S. 61.
' Perger Anton, Ritter von Deutsche Pflanzensagen [German tales about plants], Stuttgart: Verlag von August Schaber, 1864, S. 167.

12 Herbs and Herb Lore of Colonial America, Op. cit., P. 189.

13 Watts D.C. Elsevier’s Dictionary of Plant Lore, Burlington, San Diego, London, Academic Press, 2007, P. 202.
!4 Schénwerth Franz Xaver von. Aus der Oberpfalz: Sitten und Sagen [From the Upper Palatinate: manners and legends], Ausburg, Matth.

Rieger’sche Buchhandlung, 1858, Zweyter Theil, S. 21.
15 Watts D.C. Op. cit., P. 202.

16 Hofler Max, “Der Frauen-Dreiliger” [The Woman's Thirties], Zeitschrift fiir dsterreichische Volkskunde, Wien, 1912, XVIII, Jahrgang,
S. 151; Gunda Béla, Pap Uzonka, ,,Sempervivum tectorum — die Hauswurz in der ungarischen Volksheilkunde® [Sempervivum tectorum -
the housewurst in the Hungarian folklore], Curare. Zeitschrift fiir Medizinethnologie, Berlin, 1993, Band 16, H. 2, S. 86; Hoffmann-Krayer
Eduard Handwoerterbuch des Deutschen Aberglaubens [Handbook of German Aberglaubens], Berlin, Walter de Gruyter, 1974, Band 3,
S. 1578.

17 Gengler Heinrich, Gottfried Germanische Rechtsdenkmiler. Leges, Capitularia, Formulae. In Ausziigen und Proben mit Einleitung,
erginzenden Geschichtszeugnissen, Anmerkungen und Glossar zum academischen Gebrauche [Leges, Capitularia, Formulas. In excerpts
and rehearsals with introduction, supplementary history, notes and glossary on academic use], Erlangen,Verlag von Andreas Deichert,
1875, S. 640; Schrodter Willy. Pflanzen Geheimnisse [Plant secrets], Sankt Goar, Reichl Verlag, 1957, S. 56-57, 103.

'8 Schrodter Willy. Op. cit., S. 57.

Hoffmann-Krayer Eduard Handwoerterbuch des Deutschen Aberglaubens [Handbook of German Aberglaubens], Berlin, Walter de Gruy-
ter, 1974, Band 3., S. 1578.
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uukax XVI cromirrsa'.

Ha Bciii HIMELIBKOMOBHINW TEpHUTOPil MOIIUPEHOO Oyna
IyMKa, IO IOCa/UKEHE HA JaXy MOJIOAWIO IOKpiBEJIbHE
3axuIIae OyAMHOK Bin ynapy OnuckaBkH (i B3araji Bix HebOe-
31eKu BOTHIO). PocnmHy HaBiTh Ha3uBanu Dachwurz, Dachl-
auch, Dachlaub, ToOTO ‘maxoBWi KOPIHE’, ‘HaxoBa MOy,
‘nmaxoBa 3enens’ 2. [Ipo Te, mo0 MOJIOAMIO KOPHUCTYBaJOCS
BEJIMKOIO YBAarorw cepeja MenrkaniiB HiMmeudunu, CBITIUTH 1
oOcTaBHHa, IO OJHA MicIeBicTh y Bepxabomy ['ecceni mae
Ha3By Hauswurz ‘momaimHiid Kopinp’ (ofHa i3 Ha3B MOJIOJIH-
Ja HiMelbKoIo MoBoIo)?'. Momnomiio, sk 3a3Ha4aB aBCTPiii-
cpkuil OoTaHik i xypHanict Epact Mopin Kpondensa, Ha-
npukiani XIX cromiTTs MoxHa Oylio 3HAWTH Ha gaxax Oy-
JIUHKIB CKpi3b y HIMCIBKHAX IIOCEJCHHIX. 30KpeMa, BiKe
3[IaJIeKy, Yepe3 HasBHICTh MOJIOJHIIA, PO3Mi3HABAJIN OYAUH-
KM HIMEUBKUX KOJIOHICTIB y Tanuuuni??. Ha cxin Bix piuku
Jlex mix I1IBaGiero Ta baBapieto Ha maxy OyIMHKY B Hampsi-
MKy JIBEpEH CTaBHIIM TOPIIHMK i3 MOJOIMIOM, SIKE TIOBUHHO
Oy/0 3aXHCTHTH OYAMHOK Bin GmuckaBku i moxexi’. Ha-
npukinii XIX cronitrs y [lomepanii kazanu, mo B Oyau-
HOK, J€ MOJIOAWJIO pOCTe Ha Jaxy, OJIICKaBKa HIKOJIH HE
3moske Baaputi>*. B okpysi [ap6ypr, 30kpema B cenax Paje
i OXTMaHHCOPYX, 1€ HA MoYaTKy XX CTOJITTS BHUPOIIYBa-
JM 3 Ii€}0 METOI0 MOJIOAWIO B MPHKPIIUICHIH Ha maxy ya-
i,

Sk moBinomisaB HiMenpkuil 6oTanik ["aitHpix Mapuesn,
y Ieetmapii, [1IBa6ii Ta Cinesii me B 20-x pokax XX cTo-
JITTS BIpWIW, IO LBITIHHA MOJOAWJIA HAa Aaxy OYAMHKY
MPOTHO3Y€E CMEPTh KOTOCH 13 MEIIKAHIIIB OCelli, & B HIMEIb-
kiii rpomani baninren (3emis banmeH-BiopremOepr) y e
9ac caJuid MOJIOAWIO Ha YEPenulli TITbKH-HO 30yA0BaHOTO
OynmHKY B fKOCTi TpoMoBinBoay. IIpo kmuBydwicTe ocTaH-
HBOTO 3a0000HY TOBOPUTH Te€, IO HOr0 BUCMIIOBaB II¢ Ha
nouatky XVIII cromirTs antexap Morans [eopr LminT?.

VY cepenuni XIX cromitts BiH BinzHaueHuit y Hinepnas-
nax, e MOJIOJNJIO, ITOAI0HO 0 HIMIIB, 3Baim Donderbaard,
Donderbladers®’. Y dpaHiy3iB MONOIHIO TEX Malo Ha3BY

joubarbe ‘YOmitepoBa 6opona’. Ille B XI cronirti Oxo 3
MeHa y cBoeMy BipinoBaHoMy TpakrtaTi «IIpo BmacTHBOCTi
TpaB» (741) IOBITOMIIAB, IO IO POCIMHY MOBCIOAN B HAPO-
Ii 3ByTb 0OOpPOAOIO IOniTepazg. VY 0OaraTboX MICLEBOCTIX
®panuii, 0coOINBO cepes CiTbCHKOTO HACEeNeHHs Tip, AUBH-
JIMCS Ha IO POCIIMHY SK HA 3acid MPOTH XBOPOO, SKi MOTIIH
NPOHUKHYTH B OYAMHOK, 1 BBaXKaJld CIpaBKHIM OJIIO3HIpPCT-
BOM 3ipBaTH MOJIOJHJIO, KOJHM BOHO POCJIO Ha CTiHI abo Ha
naxax OynmHKiB. BraBammcs # mo puryaniB mpodinrakTmd-
HOro xapakrtepy. Komm Moioamno 3HaxXoaumiaocs B CTaHi
IBITIHHS, 3 HBOTO pOOWIM OyKeTH, sKi PO3TAIIOBYBAaJIN
XpecT-HaBXPecT Ha ABEPSAX i 0COOIMBO Ha CTEAX CTACHB> .
AmnanoriuHi BipyBaHHS OyJM NpHUTaMaHHI H Ui iHIIHX
Kkpain €Bporu. Y BpuraHii MOJOAMIO T€X YaCTO BUPOIyBa-
JIM Ha J1aXxaX, KaXy4H, [0 BOHO OOPOHUTH JiM BiJl OJIMCKaB-
k. Monomino «obepirae Te, Ha YOMy POCTE, Bijl BOTHIO Ta
OJIMCKaBKH», TOBOPUB aHTJIHCHKHE (apmareBT, OOTaHIK 1
mikap XVII cronmirtss Hikomac Kammemep; «He ripme 3a
CTpaxyBaHHS BiJ MOXeXi», kazanu y Bintompi. xon Kiep
3ayBaKyBaB, IIO B ioro pigHomy HoprtremnroHmupi
«OKOJIeH TpeOiHb J1aXy He 0OXOIUTHCS 0€3 IbOTO, OCKUIBKH
3a6060H BBaXae iforo obeperom Bix Gmuckasku»’'. YV Jlape-
Mi B AHTJIIT CibChKUl M0 y Ipyrii monoBuHi XIX cromit-
T TJIEKAB MOJIOJIHJIIO, SIKE MICIIEBOIO TOBIPKOYO 3BaH «full»
abo «fulleny», Ha cTpixax CBOIX XaTHH, II00 yOeperTH ix Bix
rpoMy i O6mmckaBuIi, sKa, SIK Ka3alW, HIKOJIU He BAapaia y
o BiuHO3eNeHy pocmuHy>’. Taka * ines 3ycTpiuaeThcs B
IHIIKUX MiCIMHAX CXiMHOi AHIIIT; HABITH y MpYyTiil MOJIOBHHI
XX cromitTs Oynu 3a¢ikcoBaHI BUIIAIKH, KO ciM’1, mepei-
JKJDKAFOYH 31 CTapHX YM TMPH3HAYEHHX JI0 3HECEHHs OyIWH-
KiB JI0 HOBOTO OPEHAOBAHOTO XXHUTJA, CTAPAHHO 3a0upand 3
€00010 MOJIOUIIO, 00 MOKIACTH Ha 1aX HOBOTO OyIHHKY.
Takum yuHOM y JlaHKAmIUpi Maja 3aXUINATHCS HABITh
HazBipHA BOMpanbHs . L[l0 MaleHbKY POCIMHY TAKOXK 320-
XOUyBaJH POCTH Ha BKPHUTHX COJIOMOIO JIaXxaxX depe3 IMOBi-
p’s, WO il IPUCYTHICTH YpATYE NiM BiJ 3HUILEHHS BOTHEM.
Amrmiiiceka poispriopuctka Emnizaber Binbepc 3Hana crapy
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Paxno K. Bopooa oonapa, epomosa pociuna, daxoge 3iiis: npo icmopiro...

naHi B JlopcerTi, sika 3a3Bu4aii 30upana MOJIOAWIO W Bilana
My4Ye4OK HOTo MOPS i3 KOMHHOM Ha CBOEMY JIAHIIFOTOBI ISt
kazaHa. Konu ii 3anurany, BoHa He Maja YsBICHHS, YOMY
poOuTh 1ie, BoHa 6auuia, 0 Tak 1HOA1 pOOUThCS, 1 AymMana,
o 1e Ha macta. MoxnuBo, 1e Oyna inma ¢gopma yapis Bifg
noxesxi>*. Kpim Toro, B 6aratsox yactunax Bemnkoi bpura-
Hil [0Ci BipATh, IO MOJIOAMIIO, SIKE POCTE HA 3OBHIILIHIX
cTiHax abo Ha Jaxy OyOWHKY, HE JIMIIe 3aXHUINAE TOW Oymu-
HOK BiJl yapiB OJIMCKaBKH, ITOKEX 1 OypeBiiB, ane it mpuHO-
cUTh (peHOMEHAJbHE IACTS BCIM MEMKaHLAM oceni. OgHak
SKIIO JFOJHA HABMHCHO YHM BHUITAQJKOBO 3piKE MOJIOAMIO,
TO 3a3HA€ CMYTH HEIacTs, 0COOJINBO CTOCOBHO 1i OYAWHKY.
I3 miei nprunnan Oyno TpaguUidHUM 111 6araTboX HApOMAiB
TIpH TIepei3 i B HOBUH JiM CaIHUTH HOTO SIKOMOTa OJIIKYE JI0
OyAMHKY, TIepIl HDK POOHMTH IIOCH irre. Takox y GaraTbox
BAITIHCHKUX POAMHAX, SIKi MEMIKAIN y KPHUTHX COJOMOIO
HCBEJIMKHX XaTKaX, Oylo JyXe MOUIMPEHO BHPOIIYBATH
MOJIOJIIIO HA CBOIX JaXaX Ha MACTA>>. Y HAPOIHHX YABJIEH-
HSIX aHTJIHIIB MOJOAMIO, SIK i B PUMIISH, BBAYKAJIOCS CHM-
BOJIOM BIYHOCTI, 3Biich HOTO Ha3Ba TaM aye- (ever-) green
‘BiuHO3enenHuit’ . AHITIO-CAKCOHCHKI HAa3BM ILHOTO 3ilIs
sinfulle, singrene, cydacHe aHTIIIHCHKE Sengreen TEK Mepek-
JIAAI0THCS K ‘BIYHO3€EJIEHA pocnnna’”.

B sK0CTI «TpOMOBOi pocIMHMY (2 TaKOXK 3aXHUCTy MPOTH
HEeOE3MeKH TI0KeXi) MoJoauio Oyno BimoMe He JWIIe Y
Himewunni, Asctpii, IlIBeitnapii, Anrnii, ®pannii, Hizep-
JaHnax, ane Takox y bocHii i I'eprierosuni, Yexii i CioBad-
gypHi, Cnosenii, Cepbii, medkux iHmMUX KpaiHax. Y uexiB
MOJIOAMIIO 3BAJH netiesk, y MOpaBaH i CIOBaKiB — hromotie-
sk, hromotresk, netresk, veliky netresk, 1 To Oynu pocivHa,
IO pATYBaja AiM of OJICKaBKH, 00, HA TYMKY Hapoay, TaMm,
Jie € 1A pociuHa, «netieska», To06TO He 6’€ rpim. Ii camumm
Ha JaxaX OYIMHKIB i3 0XOpOHHOIO MeToro>". Uexu ramamm,
IO TYIH, A€ BHPOIIYIOTH MOJIOJWIIO, HE BIYYUTH OJIFICKAB-

ka*’. ByIMHKY, Ha IKOMY BOHO €, He 3amKoauTh rpimM*’. Taki
K BipyBaHHs OyJIM BIIACTHBI il CIIOBaIlbKOMY MPOCTOIIONY.
Jomy, Ha SKOMY pOCTE MOJIOAMJIIO, 33 CIIOBAIlbKAM IIEPEKO-
HaHHSIM, OJMCKAaBHUIl HE CTpauJHi‘”. Tomy #oro cagumu Ha
COJIOM’ STHUX CTpian42. Bigomo, 1o cpoOu B3sITW MOJIOTH-
JIO 3 YYXOTO JIaXy MPHU3BOJUIN J0 CEPHO3HUX KOH(QIIIKTIB
MDK TOCHOIMHAMH, OCOOJNMBO SKIIO BOHU Majd CJlaBy Bi-
JIOM, 3Haxap01<43. Y Mopagii Tex BipWIH, III0 MOJIOJTUIIO HA
KOMHHI — Haifkpammii 3axucT Bim moxexi'’. 1 myxmuann
TEX 3aF00KH BHPOIIYBaIM MOJOAMIO HA MOKPiBIi OyauH-
Ky, 00 BOHO OyIiMTO 00epirajio 370pOB’sk MEIIKAHIIIB, MPH-
HOCHIIO IACTS if yOe3meuyBano Bix yaapy 6auckaBku™.

lanyBanHs Monoamia He OOMeEXKyBajocs €BpOIOI.
HaBiTh AMOHII 3HAJM IO POCIHUHY, SIKa pPOCiia Ha Jaxax i
MOBMHHA OyJia 3aXWIaTH 1X Bix BOTHIO. Y SMoHil, SKIIO
«CBITAaHKOBA TpaBay, 4d hinode, pocia Ha axy OyIUHKY, TO
OYIKyBaJIOCs, 10 BOHAa BOepeke HOro Bim mokexi. SIkum
YHHOM MOJIOJWIIO, SIKE 3a JIaBHIX 4aciB MOBUHHO OyJ0 yTpH-
MyBaTH HE3aKpiIUICHy MDK COOOI0 COJIOMY YH YCpeITHITIo
MOKPIBJIiI Ta 3aXWINATH TJIMHSIHY CTEIO BiJ PO3MHUBAaHHS,
HaOyJl0 CaBM 3aXWCHHWKA BijJ OJMCKaBKW 1 BOT'HIO, MOXKHA
JIMIIe 3/10TayBaTHCS. MOXXIIMBO, BU3HAYAIBHIM JUIS IIHOTO
BipyBaHHsI CTaj0 4YepBOHE 3a0apBiIeHHs KBITOK ILi€i pociu-
HHU (CHMBOJI BOTHIO), MOXJIMBO, OyJIO TTOMI4€HO, IO TIPH
ynapax OJHMCKaBKH I[i YKHTTECTIHKI POCIVUHH 3aTHINAINCS
Heymkomkenumu®, vV Tiponi croctepernu, mo 6ymIuHKH,
Ha JJaxaX SKHX POCJIO MOJIOIWIIO, PIKO BpaKaJucs OJIcKa-
BKO10. [Ipu HaONMWKEeHH1 TPO3H TaM KUIATHU JIUCTS MOJIOIUIIA
B rumty. OHAK Take JIUCTS CIig OyIio pBaTH Ha Jaxy B J€Hb
csroro loanna. Ile BipyBaHHS BioOpa3HIoCs B MIiCIIEBOMY
npumoBisiHHI: «Du Donnerbart, bist als Deck, / halt Feuer
und Flammen wegy» ‘Tu, 6opono Honapa, sk raba, Ha Bizc-
TaHi TPHMAEII BOTOHb i momyM’ s’ .

VY Yexii B8 XIX cTOMTTI MOJOANIIO Caviif Ha Jaxax B
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Ethnology

SIKOCTI aloTPOIETYHOro 3ac00y MPOTH MOXKEXKI, IPHKA3ZYIO-
uy nozibue 3amoBnsAHHA". HapomHe BipyBaHHS TOBCIONH
3a3HavaIo, IO I POCIMHA MOXE 3aXWCTUTH OyIHHOK BiJ
yoapy OJUCKaBKH 1 moxexi. MOKIMBAM MOSICHEHHSIM LIEOTO
nepeabavyeHHs1 MOTJI0 OyTH Te, IO AaxH, Ha SKUX OyJH MO-
caJUKeHi Il pociuHY, Oy He TAKUMHU CYXHUMH, SIK HOBI MTOK-
piBii. ITo6i4 TOro MoOJIOOUIO Majo Ha METi CKPIIUIIOBAaTH
YEPEIHII0 YU COJIOMY TIOKPIiBII MK COOOI0 Ta 3axWINaTh
Jax 1 TOMHAHY CcTenmo Bijg BuMuBaHHs. Y IIBeimapii 1o
pocnuHy ax 10 XX CTOJITTS 3aCTOCOBYBalM SIK MaridyHHH
3aci0. SIk i BHUCYIIEHa Tojl0Ba BEJMKOI poraroi Xyao0u Ha
rpeOcHeBUX Opycax S3MYHHUIBKUX OYIMHKIB JUISI 3aXHCTY
Bil BUHUKHCHHS €IMi300Tii i ymapy OIHMCKaBKH, MOJOAMIO
MOBHHHO OyJIO 3IHCHIOBATH Ty X (YHKIIiIO mepen OyauH-
koM. ToMy MOJIOAMIIO CaAMIN HE TUTBKU Ha OYAHHKY, aie i
nopsiy i3 OyIMHKOM Ha 3yMECHE ITOCTaBIIeHOMY 011t oropo-
JKI CTOBI 3 BiBTapeM Ha JOIIII. Woro Bimramu B KoMuHi,
o6 ycepeAnHy MOMENIKaHHsS He NpoHUKIM BigsMu. IToca-
JDKEHI Ha XJIIBAaX Ii POCIIMHU MOBHHHI OYNH 3aXHUCTUTH XY-
noOy Bin emizooTii. Y BaiicenOyp3i (baapist) Oyno Bizomo,
10 KOPOBI HABECHI, Tepe]l MEePITUM BUTOHOM Ha ITACOBHCH-
KO, MOTPiOHO Oyno maTw TpH TyOOBi JIMCTKH (1100 >KOIHA
3eJIeHb He 3allKOJuia), TPH JHUCTKH aCIUICHi MYPOBOTO
(Asplenium ruta-muraria) (o6 He 3aITKOIMIIH XKYKH 1 BiJlb-
MH) Ta TPHU JMCTKH MOJIOJIHIIA TIOKPiBEIbHOTO (1100 Xymo0a
3HAlIIIa AOPOTy B XJiB, HaJ SKHUM pOCTE MOJ'IOI{I/IJ'IO)49. Yy
HIMeTBKiil 3emiti BpaHneHOypr MOTOTIMIIO TaKoX HaJekKaio
JI0 3aXMCHHX 3aco00iB, Horo moxna Oymo y XIX cromirri
no0avuTH HA JaBHIX MOTHIBHHX Kypranax. Tam Horo camm-
M Ha rpebeHi maxy Uil 3aXKCTy Bil MOXexi, ynapy Ojmc-
KaBKM YM IHIIOTO HEIIACTs, a TAaKOX IOPSA 3 JUMapem,
OCKUTBKH caMe 4epe3 AuMap MparHyiaH MOTPAnuTH B OymiB-
mo BigeMu. V [Ttipii BBaXkaj M, IO MOJIOJWIO HA Jaxy
3axMIIae Bix OITMCKaBKH, TOMYy e HanpukiHmi XIX cromit-
TS II0 POCIMHY TaM YacTO IOMIYaJdMd Ha JaxaX CITbCBKHX
6yZ[I/IHKiB51.

VY HimewyunHi npu HaOIIIDKEHHI TPO3U MOJIOAMIIO, B3ATE 3
Jaxy y IeHb cBsToro loaHHa, Kianm pa3oM i3 BepOOBHMH
KOTHKaMH B IUMTY. ByWHKH, Ha TOKPIBII SKUX POCIO MO-
JIOJIMIIO, TIOBUHHI OyNu OyTH HaJIUICHUMH IIacTsAM. Y HWK-
HbOOaBapchKkoMy Bictani Bipunu, mo tanany He Oyfe, SIKIIO

MOJIOAWJIO BMIY4YMTH 3 mokpiBii. Kaszamu, mo momonuio
HPHHOCIJIO IACTSI THM, Y KOTO Ha IaXy BOHO POCTE, OJJHAK
HOTO MBITiHHSA MOTJIO NMPHUHECTH CMEPTh MEUIKAHILIM I[OTO
Oyaunky. Cik MoJioinMIa BBa)KaBcs 3aCOO0M KpacH, OCKiJIb-
Ki poOuB mikipy yucroro. OmHaK BBaXKald, W0 30MpaTu
fioro noTpiOHO y wetBep (neHp [loHapa), Toxi aist Oyzxe Haif-
6inbin edekTHBHOI 2, V PiBHHX, AK CBiuKa, KBITKAX MOJIO-
nmuna B TropiHril BOa4anu OJMCKAaBKOBIJBIN, KU MOBHHEH
OyB 3aXHMCTHTH OYyIHMHOK IIiJ 4ac Tpo3H. Takox TaMm Oymm
HepeKoHaHi, Mo OyJHHOK, Ha MOKPIBII SKOTO € MOJIOIMIO
MOKpiBEJIbHE, 3aIHIIAETECS HEYIIKOMKSHNM i 9ac Oypi 3
rpajom>. Bipa B Te, 0 B 6YJMHOK, Ha Jaxy SIKOTO poOCTe
MOJIOJUIIO, HE BIAPHUTH OJINCKAaBKa, 3ajMIIajiacs B HIMIIB 1
nanpukiani XIX cromirrs®. LlpoMmy, sK i paHime, crpHsio
CIIOCTEPEXKEHHS, 10 MPH BPAXKEHHI Jaxy OJMCKaBKOIO MO-
JIOAWIJIO 3AJIUIIAJIOCS HETIOIIKO/PKEHUM, Ta YePBOHE 3a0apB-
JICHHS1 HOTO KBITiB, B IKOMY, 5K 1 B 0araTh0oX iHIIHX POCIHH,
BOauaTM CTOCYHOK /10 HeGecHoro BorHw . ToMmy, Hampu-
ki1ax, y JIroreOyp3i HaBiTh Ha mogaTky XX CTOJITTS Ha Oa-
Xy OyIMHKY 3HaXOJuiacst MOCyIMHA 3 MOJIOAMIIOM, SIKE PO3-
pocTtanocs 3 Hei HaBciOi4. 3a ySBICHHSIM MICIIEBHX MEIIKaH-
11iB, BOHO MaJlo GOPOHHMTH OCEJIIO Bij rpo3u>’.

He cranoBuim BuHATKY 1 kpainu bankan ta Kapnarce-
xoro perioHy. ¥ XIX ctomitTi Ha BCiif Teputopii BocHii i
I'epueroBnHM Ha Kaxax OyIHHKIB pocio MoJjoawno. Bipww,
IO BOHO PSATyE NOMIBKY Bif ygapy OIMCKaBKH Ta iHIIOTO
mxa. Y CroBeHii kazany, o 3 A0My, Ha JaXy sIKOTO pOCTe
MOJIOAMIIO, HIKONM Hi4oro He Oyne BKpaJeHO, HaBiTh 3a
BincyTHOCTI Memkanis®’. YV Cep6ii Takoxk caaumy Horo Ha
Jlaxy XaTW JUIs 3aXMCTYy Bin 6nuckasku’®. Banatchkuii icto-
pux @emixc Minekep 3ragye MONOJWIO Ha IMOKPIBIAX Yy
MicTi Bpmran i HaBOAWTH HOTO HapOJIHY Ha3BY Y MICIEBUX
cepbiB — uysapxyfia ‘oxopoHens momy’>’. Takoro x dapo-
JITHOIO 3/IATHICTIO HAAUISUIACS [l POCIIMHA B YTOPIIUHI, Jie
BOHA Tpamuiayiacs He JMIIE Ha jJaxax, aje i ma Boporax®’.
PymyHu, sIKi 4acTo miieKaau MOJOAWIO Ha MOKPIiBIAX Oynu-
HKIB, capaiB, XJIiBIB i KOHIOIMIEHb 33151 TAKOT K METH, 3BaJIH
Horo verzigoara ‘3enene 31’ abo iarba tunului, iarba de
tun ‘rpomose 3innsa’®!. ToGyTyBana Bipa B cHily MoJOAMIIA,
30kpeMa, i Ha bykoBuHi. Memkanmi cena Poma (HuHI TIe-
peamicTst YepHiBLiB) BUKOPUCTOBYBAJIH HOTO i3 3aXHMCHOIO
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PaxHo K. Bopoda doHapa, epomosa pocauHa, daxose 3i4451: npo icmopin...

METOI0, TPHMAIOUH y Kopobkax Ha aaxy®’. Criiki i momu-
peHi ToBip’s, TOB’s3aHI 3 W€K 3arajKoBOI POCIHHOIO,
cAralyd CTapOAAaBHBOTO  €BPOIECHCHKOTO KyibTy bora-
I'poMoBepxIs, SIKOMY, CyIsS4H 3 YCbOTo, MOAIOHO A0 Ae-
SKUX {HIIMX TpaB 1 JepeB, NPUCBAUYBAIOCS MOJOIMWIO SK
amoTporeii naxy oOyanaky. Lli HapoxHi MidooTiuHi yIBICH-
HS Ta 00eperoBe BUKOPUCTAHHS MOBHOIO BinoOpasuiucs B
foro Ha3zBax y pI3HHX MOBaX. He MeHII NOTY)XHO BOHH
BIUIMHYJM Ha BHUKOPHCTaHHS MOJIOJMIA TOKPIBEJIBHOTO B
HapoJHill MequnuHi €BpomH, moO HOTpedye 0COOIMBOTO
po3riny.

Rakhno Kostyantyn. Donar’s beard, thunder plant, roof
herb: on the history of the popular names of houseleek. The
article deals with the history of popular names of houseleek
(Sempervivum tectorum L.) — a perennial plant that was planted on
house roofs in Europe since ancient times. It is native to the moun-
tains of southern Europe. This plant has been known to humans for
thousands of years, and has attracted many common names and
traditions. Mentioned already by ancient and early medieval writ-
ers, it has been traditionally thought to protect against thunder-
storms and fire. In his Capitulare de villis vel curtis imperii, Char-
lemagne recommended it be grown on top of houses. In some
places of Germany and England houseleek is still traditionally
grown on the roofs of houses. Among Slavic peoples, the tradition
of roof-top houseleeks was practiced for a long time too.

According to a belief, well-known in England, France, Switzer-
land, Germany, Austria, Czech Republic, Slovakia, Slovenia, Ser-
bia, Hungary and some other countries, a house, on the roof of
which houseleek is growing, will be never struck by lightning. This
plant is able to ward off fire and lightning strikes. The faith in this
miraculous power of houseleek has been remained still in the late
19th — early 20th century. It was preserved in its names among
different peoples, which reflect an association of this plant with the

Thunder-God, for example, with the Roman thunder-god Jupiter,
notably the Latin barba Jovis and its French derivative joubarbe; or
with the Norse thunder-god Thor as in German Donnerbart and
Dutch Donderbaard. The association with the Thunderer has been
derived from a resemblance between the flowers and the god’s red
beard. Romanian iarba tunului, iarba de tun, Czech netfesk, and
English thunderplant simply refer to thunder. Other common
names, such as Anglo-Saxon singréne, refer to its longevity. They
reflect also its role as a charm for dwellings and roofs — German
Dachwurz, Hauswurz, English houseleek, Serbian ¢uvarkuca.

Keywords: houseleek, ethnobotanics, phytonyms, folk beliefs,
charms, Europe.

Paxno Kocmanmun — 00kmop icmopuunux Hayx, cmapuiuil
Haykosuti cnigpobimnux Hayionanvhozo myseio Ykpaincwvkozo
eonuapcemea 6 Oniwnomy 1 ITncmumymy xepamonoeii — 6iodinen-
Hs [nemumymy napooosnaecmea HAH Yxpainu. Kono nayrosux
inmepecis: 2onuapcmeo 6 migonoeii ma 06ps008ocmi €108 5iH,
2NIUHAHT BUPOOU 8 0OPAOAX T GIPYBAHHAX, 0axX i uepenuys y Migo-
J0eii, obpsadoseocmi i 36uuaesocmi Hapooie ceimy. Aemop 060x
MoHoepahiti ma noHao cma HaAyKosux cmamei.
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